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יהודה אתה יודוך אחיך וגו׳. הנה יהודה נקרא ע״ש ]על שם[ הפעם אודה והוא בחי׳ הודי׳ שבכללות

נש״י ]נשמות ישראל[ מודים אנחנו לך ואנחנו כורעים ומשתחוים ומודים.

ده امیده ش « ن ت واهم گف ار سپاس خ بِ »این ب  ه‌سب یره. یهودا ب د کرد«، و غ واهن عان خ ه تو اذ ت ب رادران »یهودا )יהודה(، تو ـ ب
ود دارد: »تو را سپاس یل وج ‌های اسرائ ان موعِ ج اری )הודיה, hoda’ah( است که در مج اس‌گز یتِ سپ ف ؛ و این همان کی است

یم و سپاس می‌گوییم«. ده می‌کن یم، سج ن انو می‌ز می‌گوییم« و »ز

אלא שלמטה לפי שהוא תחת הזמן נק׳ הפעם אודה שלא כל העתים שוות. אבל למעלה במקור חוצב

נשמותיהם הוא למעלה מן הזמן ושם נק׳ יהודה כי היו״ד מורה על ההוה כמו ככה יעשה איוב.

الا، د. اما در ب ن یست ‌ها یکسان ن مان یرا همهٔ ز ود، ز امیده می‌ش اری ن اس‌گز ار« سپ ، »این ب مان است ون در معرضِ ز ، چ ن ایی ها در پ ن ت
یرا ود؛ ز امیده می‌ش ا »یهودا« ن ج مان است و آن راتر از ز مه ف ش د، آن سرچ ده‌ان یده ش ان از آن تراش ‌هایش ان مه‌ای که ج ش در سرچ

. ن می‌کرد« آمده است ی ن ‌که در »ایوب )איוב( چ ان ن نِ حال دلالت دارد، چ ما ر ز فِ یود )יו״ד, yud( ب حر

ויהי׳ ]ויהיה[ פי׳ המלה כמו יודה בתוס׳ ]בתוספת[ ה׳ יהודה ))ובנחמי׳ ]ובנחמיה[ י״א( נכתב יהודה בסגול תחת

הדל״ת(

ا ام یهودا ب نِ یک هی: یهودا. )و در נחמיה 11، ن د وده‌ش ز ا اف ود، ب واهد ب د yodeh ]»او سپاس می‌گوید«[ خ ن ه مان ای واژ و معن
). ده است ته ش فِ دالت نوش رِ حر ی گول )סגול, segol( ز سِ

וענין הפעם אודה היינו אחר לידה והתגלות בחי׳ ראובן שמעון ולוי שהם הם הגורמים לבחי׳ הודיה זו.

ن )ראובן(، وب بِ رؤ نِ مرات د کارش اری[ پس از تولد و آش اس‌گز « این است که ]این سپ ت واهم گف ار سپاس خ ایِ »این ب و معن
د. ن اری هست اس‌گز یتِ سپ ف نِ این کی بِ پدیدآمد  ‌ها سب یرا همین معون )שמעון( و لاوی )לוי( پدید می‌آید؛ ز ش

וזהו יודוך אחיך. וביאור ענין זה הנה ראובן הוא ע״ש ]על שם[ ראו בן בחי׳ ראיה ובחי׳ ראיה זו היא

הגורמת המשכת בחי׳ האהבה.

گر، پسری را« )ראו ن بِ »ب  ه‌سب ن ب وب : رؤ ن است ی ن وع چ رحِ این موض د کرد«. ش واهن عان خ ه تو اذ ت ب رادران [ »ب ایِ و این است ]معن
هٔ ب نِ مرت د ه‌ش اض بِ اف  هٔ دیدن سب ب ن مرت اره دارد، و همی هٔ دیدن )ראיה, re’iyah( اش ب ه مرت ؛ این ب ده است امیده ش בן, re’u ben( ن

ود. ق می‌ش عش
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כמ״ש פני אריה אל הימין אריה אותיות ראיה וכן היה דגל מחנה ראובן תימנה כי ענין ראיה הוא ענין

התקרבות דרך חיבה כמ״ש כבכורה בתאנה בראשיתה ראיתי אבותיכם כו׳.

هٔ re’iyah )ראיה, فِ واژ یر( حرو هٔ aryeh )אריה, aryeh؛ ش «؛ واژ یری در سمتِ راست هرهٔ ش : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
دن از سرِ مهر دیک‌ش ز ای ن ه معن یرا دیدن ب ود. ز وب ب ن ن در ج وب مِ اردوگاهِ رؤ ، پرچ یب رت ن ت ه همی ( را دارد. و ب re’iyah؛ دیدن

ان را دیدم«، و ت ، پدران صلِ رسیدنش ن ف ی ست یر در نخ ج تِ ان ر درخ ‌رسیده ب ست رِ نخ ی ج ون ان : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ است
یره. غ

וזהו כי ראה ה׳ וגו׳. כי עתה יאהבני אישי וגו׳.

. ر است « و الی آخ ت واهد داش وهرم مرا دوست خ ون ش یرا اکن ر، »ز « و الی آخ یرا ה׳ دیده است [ »ز ایِ و این ]معن

וענין המשכה זו בכנ״י ]בכנסת ישראל[ הוא בחי׳ לאסתכלא ביקרא דמלכא לעורר את האהבה עד שתחפץ

לדבקה בו ית׳ ועד״ז נתקנו פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ ויוצר אור קודם ק״ש ]קריאת שמע[ כדי שיבוא לקיום

ואהבת בק״ש ]בקריאת שמע[.

ق را ا عش اه« است ت لالِ پادش ه ج ن ب گریست هٔ »ن ب یل )כנסת ישראל, Knesses Yisrael(، مرت ماعت اسرائ ه در ج اض و این اف
Pesukei ,ایش )פסוקי דזמרה ور، آیاتِ ست ظ ن من ه همی ود. و ب اد، ش ارک ب ب ه او، مت یدن ب سب قِ چ ا ت ق مش ا که عش ج ا آن د، ت ز گی ران ب
قِ »و  ه تحق ص ب خ ا ش د، ت دن ماع )קריאת שמע, Shema( مقرر ش یش از شِ [ יוצר אור )Yotzer Or( پ رکتِ deZimra( و ]ب

ماع برسد. دار« در شِ دوست ب

כי עיקר הכוונה בספור שבחו של מקום הוא כי לא די בידיעה לבדה לפי שהיא בחי׳ העלם ואפי׳ ]ואפילו[

גנבא אפום מחתרתא וכו׳

ه‌ای از ب ون مرت ، چ یست ی ن هایی کاف ن ه‌ت ن ب ر است این است که دانست ا حاض ‌که همه‌ج ایشِ آن نِ ست مرد رش یرا مقصودِ اصلی از ب ز
ر. «، و الی آخ قب هٔ ن ر دهان دی ب ؛ و حتی »دز هانی است ن پ

ולא יבוא לקיום ואהבת כ״א כשיצא מההעלם אל הגלוי ומבחי׳ ידיעה לבחי׳ ראיה ממש שהוא בחי׳

גילוי לאסתכלא דוקא והיינו ע״י שירבה לספר בשבחיו יתברך ולהעמיק דעתו איך שמלכותך מלכות כל

עולמים.

نِ هٔ دید ب ه مرت ت ب اخ ن هٔ ش ب یرون آید، و از مرت کاری ب ه آش هانی ب ن ‌که از پ دار« نمی‌رسد، مگر آن قِ »و دوست ب  ه تحق ص ب خ و ش
اد، ارک ب ب ‌های او، مت ایش ارهٔ ست «. و این از راهِ آن است که درب ن گریست صوص »ن ، یعنی به‌خ کاری است هٔ آش ب رسد؛ این مرت واقعی ب

د: رف ساز « ژ رواییِ همهٔ عوالم است رمان رواییِ تو، ف رمان ‌که »ف ه‌اش را ]در[ این دیش گوید و ان ن ب صیل سخ ه‌تف ب
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אלף אלפים ורבו רבבן כו׳ והוא לבדו ית׳ הוא יחיד ומיוחד כמו קודם שנברא העולם. כמאמר יחיד חי

העולמים מלך כו׳.

یش از ‌گونه که پ ، درست همان ا است هایی یگانه و یکت ن ه‌ت اد، ب ارک ب ب ر؛ و او، مت «، و الی آخ اران نِ ده‌هز ارا ار و ده‌هز ار هز »هز

ر. اه«، و الی آخ اتِ عوالم، پادش ه، حی : »یگان ارت آمده است ‌که در این عب ان ن ود؛ چ هان ب نِ ج د ریده‌ش آف

ואמתות שם יחיד הוא שהוא לבדו הוא וענין אחד הוא שנמשך בחי׳ א׳ בחי״ת וד׳ שהם ז׳ רקיעים

והארץ כו׳

ای »یکی« )אחד, echad( آن است که ها او هستی دارد. و معن ن امِ »یگانه« )יחיד, yachid( این است که ت یِ ن ق ی ای حق معن

ت آسمان ت و دالت همان هف د؛ حِ فِ دالت )ד, dalet( سرایت می‌کن ت )ח, ches( و حر فِ حِ ه حر فِ الف )א, aleph( ب هٔ حر ب مرت
د، یره‌ان ن و غ می و ز

שיהיו בטלים ליחודו ית׳ שהחיות של שמים וארץ עולה ונכלל במקורו וכך עולה אפילו החיות של

הרוחניות כמ״ש לך ה׳ הגדולה וכו׳ )ועיין מזה על פסוק וארא אל אברהם(

الا می‌رود و در ن ب می اتِ )חיות, chayus( آسمان و ز یرویِ حی د: ن ن اش ته ب داش قل ن ودی مست اد، وج ارک ب ب گیِ او، مت ر یگان راب ا در ب ت
ده ته ش ‌که نوش ان ن الا می‌رود، چ ز ب ی اتِ عوالمِ روحانی ن یرویِ حی ، حتی ن یب رت ن ت ه همی ود؛ و ب رق می‌ش غ ود مست مهٔ خ ش سرچ

گرید(. ن دم« ب اهر ش راهیم )אברהם( ظ ه اب یلِ آیهٔ »و ب ، ذ ارهٔ این مطلب ، ای ה׳، ...« )و درب نِ توست رگی از آ ز : »ب است

ורק בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ שלהיות עולמות נפרדים הם רק מבחי׳ מלכותו ית׳.

روایی رمان هٔ ف ب ها از مرت ن داگانه ت ودِ عوالمِ ج ود[ که وج ته می‌ش اد« ]گف ارک ب اد مب آب دال ا اب اهیِ او ت لالِ پادش امِ ج ها در »ن ن و ت
مه می‌گیرد. ش اد، سرچ ارک ب ب )מלכות, Malchus( او، مت

וכשיאריך בענין זה בעומק בינתו בבחי׳ גילוי במוחו ולא בידיעה לבדה אזי מוליד מזה אהבה בהתגלות

לבו

د، أمل کن وع ت صیل در این موض ه‌تف ، ب ن اً در حدّ دانست ش و نه صرف هن کار در ذ ، به‌صورتی آش ویش همِ خ ای ف رف ا ژ گامی که او ب و هن
کار در دلش پدید می‌آورد، قی آش از این راه عش
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להיות נכספה וגם כלתה נפשי וגו׳ ויבא לקיום ואהבת את ה׳ אלקיך ממש דהיינו לדבקה בו בא״ס ב״ה

ממש וכמ״ש מי לי בשמים כו׳:

ه دار« برسد ــ یعنی ب قِ واقعیِ »و ה׳ אלקיך را دوست ب  ه تحق ره؛ و ب ی د«، و غ اق می‌گداز ی ت اق است و حتی از اش ت انم مش ا »ج ت
ه کسی را دارم«، : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ سب چ اد، ب ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن ودِ ب ه خ او، ب

یره. و غ

והנה כתיב בכל לבבך ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בשני יצריך דהיינו שתהא האהבה בבחי׳ בעל

תשובה

ق ود.« یعنی عش ا هر دو گرایشِ خ د: »ب ن ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ود«؛ و حکی ا تمام دلِ خ : »ب ده است ته ش ، نوش ون اکن
د. اش ته )בעל תשובה، baal teshuvah( ب گش از هٔ ب ب اید در مرت ب

כי התשובה אינו דוקא במי שיש בידו עבירות ח״ו ]חס ושלום[. אלא אפי׳ ]אפילו[ בכל אדם כי ענין תשובה

הוא להשיב את הנשמה למקורה ושרשה שהיתה כלולה במאצילה ב״ה וצרורה בצרור החיים את ה׳

ממש

] اری است لکه ]این حکم ج ا؛ ب اهانی در دست دارد، حاش یست که گن صوصِ کسی ن قط مخ ت )תשובה، teshuvah( ف گش از یرا ب ز
نِ ا یض أِ ف د ا که در مب ‌ج د؛ همان ن گردان از ه‌اش ب مه و ریش ش ه سرچ ت این است که روح را ب گش از ایِ ب یرا معن ارهٔ هر انسانی. ز حتی درب

ود«. ودِ ה׳ بسته ب ا خ ات ب دِ حی ون ی ود و »در پ درج ب اد، من ارک ب ب ود، مت خ

וירדה ממקום כבודה ונתלבשה בעוה״ז הגשמי שאפילו כל השגות הרוחניים שמשגת בהתלבשותה

בתוך הגוף הם נופלים תחת בחינת זמן ומקום

‌رو حتی همهٔ ادراکاتِ روحانی‌ای که در حالی این د؛ از یده ش سمانی پوش نِ ج ها رود آمد و در این ج ود ف لالِ خ ایگاهِ ج و روح از ج
رند. مان و مکان قرار می‌گی ولهٔ ز ه دست می‌آورد، در مق یده است ب دن پوش نِ ب که درو

וצריך להשיבה ע״י ויצעקו אל ה׳ בצר להם כי צר לו המקום שהוא בחי׳ מצר וגבול ועל זה נאמר אשר

הוצאתי אתכם מארץ מצרים מבחי׳ מצר כו׳

«؛ این همان گ )צר( است ن رای او ت ای ب یرا »ج د؛ ز گردان از رآوردند« ب ریاد ب ه ה׳ ف ود ب گیِ )צר، tzar( خ ن اید آن را از راهِ »در ت و ب
نِ مصر )מצרים،  می ما را از سرز : »که ش ده است ته ش ارهٔ این گف . و درب ا )מצר، meitzar( و محدودیت است گن ن هٔ ت ب مرت

یره. ا و غ گن ن هٔ ت ب یرون آوردم« ــ از مرت Mitzrayim( ب
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שע״י המרירות אשר יהיה לו על ההיפוך תגדל האהבה לה׳ ביתר שאת להתכלל באוא״ס ]באור אין סוף[

ב״ה כיתרון האור הבא מן החשך.

ورِ ا در ن د ت د می‌کن ‌تر رش ون ز یرویی ف ا ن ه ה׳ ب ق ب واهد کرد، عش الف احساس خ [ مخ عیتِ بِ ]وض  ه‌سب ی‌ای که ب رِ تلخ یرا از رهگذ ز
اریکی پدید می‌آید. رتریِ نوری که از دلِ ت ون ب ود؛ همچ رق ش غ اد، مست ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ب

וע״ז אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ כו׳. וכדאי׳ ]וכדאיתא[ בזהר דמשכין

ליה בחילא יתיר להיות גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו עד שגם חיות הגוף ונפש הבהמית וכחותיהם

יתהפכו וישובו אל ה׳ ואתהפכא חשוכא לנהורא.

)baalei teshuvah ,می‌گردند )בעלי תשובה از ایی که کسانی که ب د: »در ج ن ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش اره حکی ‌ب و در این

ایان ی‌پ ورِ ب ا ن د«؛ ت ن رومی‌کش ‌تر ف ون ز یرویی ف ا ن ، »آن را ب وهار )זהר, Zohar( آمده است ‌که در ز ان ن یره. و چ د«، و غ ن می‌ایست
سِ حیوانی ف دن و ن اتِ ب یروی حی ا که حتی ن ج ا آن ود؛ ت کار ش ر نفس او آش ود ب ، خ ارک است ب )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت

ود«. ور دگرگون ش ه ن اریکی ب د، و »ت گردن از ه سوی ה׳ ب وند و ب ‌ها دگرگون ش )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( و قوای آن

5

וזהו כי ראה ה׳ בעניי פי׳ שע״י עניי ומרודי הוא מרירות הנפש שבאתעדל״ת ]שבאתערותא דלתתא[ נמשך

להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ וכמים הפנים כו׳

ج و : از راهِ »رن ن است ی ن یح آن چ . توض « است ج مرا دیده است ی )ה׳، Havayah( رن هارحرف امِ چ یرا ن [ »ز ایِ و این ]معن
تگی گیخ ران ن )אתערותא דלתתא، isarusa dilesata(، ب ایی تگی از پ گیخ ران ان است ــ یعنی از راهِ ب یِ ج « ــ که تلخ یِ من سرگردان

ر: هره را می‌دهد«، و الی آخ [ چ خِ هره ]پاس ، چ ‌که در آب ان ن را می‌رسد؛ و »چ الا )אתערותא דלעילא، isarusa dileila( ف از ب

יתרון האור בבחי׳ ראיה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ כי יאהבני בבחי׳ אישי דהיינו כמ״ש ביום ההוא

תקראי לי אישי.

وهرم« )אישי، Ishi(؛ یعنی هٔ »ش ب « در مرت ت واهد داش یرا او مرا دوست خ : »ز ن است ایی ه پ الا ب هٔ دیدن از ب ب ور در مرت رتریِ ن ب
واند.« واهی خ وهرم« )אישי( خ : »در آن روز مرا »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

ופי׳ אישי אש שלי ממש והיינו התשוקה שממטה למעלה בחי׳ ואל אישך תשוקתך שהוא הוא האש

שלי תהיה בבחי׳ התכללות באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש עד שהוא הוא יהיה אישי אש שלי ממש

ه سویِ اقت ب ی ت هٔ »و اش ب الا، مرت ه ب ن ب ایی قِ از پ ا ی ت . یعنی اش « )אש שלי، eish sheli( است قت »آتشِ من ی ایِ אישי در حق و معن
ر او ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، که ب ی‌پ ورِ ب ه‌گونه‌ای در ن اید ب « است ــ ب ودِ »آتشِ من « )אישך، ishech( ــ که خ وهرت ش

ود. «، ش قت »آتشِ من ی ودِ او אישי، در حق ا خ د؛ ت دراج یاب اد، ان رکت ب ب

6
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כי וימינו תחבקני בבחי׳ חבוק והתכללות להיות גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש על נפשי בתשוקה

זו:

ر اد، ب رکت ب ر او ب ودِ او، که ب نِ خ ایا ی‌پ ورِ ب ا ن ، ت دراج ن و ان ت ‌گرف وش هٔ درآغ ه‌گون وش می‌گیرد«؛ ب یرا »و دستِ راستِ او مرا در آغ ز
ود. کار ش ، آش اق ی ت م، از راهِ این اش ان ج

והנה זהו ענין ראובן שהוא ענין בחי׳ פ׳ ראשונה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שהוא בחי׳ רצוא. ופ׳ שניה

שבק״ש ]שבקריאת שמע[ היא בחי׳ שמעון והיה אם שמוע תשמעו שהיא בחי׳ שוב

)ratzo ,یش )רצוא ه پ ن ب ت اف ت هٔ ش ب ما )שמע, Shema(، که مرت ستِ شِ د نخ ن ای ب ؛ یعنی معن ن )ראובן( است ای روب ، این معن ون اکن
را دهید )שמוע תשמעו, ه‌راستی گوش ف د که اگر ب واهد ش ن خ ی ن معون )שמעון( است ــ »و چ هٔ ش ب ما مرت د دومِ شِ ن . و ب است

. ت )שוב, shov( است گش از هٔ ب ب shamoa tishme’u(« ــ که مرت

כי ראיה היא מקרוב והיינו בחינת אהבה שמחמת הקירוב. אבל שמיעה היא מרחוק והיא הגורמת

בחינת יראה וכמ״ש ה׳ שמעתי שמעך יראתי כי היראה היא באה מחמת בחי׳ הריחוק הנמשך מבחי׳

שמאל דוחה.

نِ بِ پدید آمد  یدن از دور است و سب ن د. اما ش ز ی رمی‌خ دیکی ب ز قی است که از ن هٔ عش ب ، و این همان مرت دیک است ز یرا دیدن از ن ز
اصله‌ای می‌آید که هٔ ف ب ت از مرت ب یرا هی دم.« ز یدم؛ هراسان ش ن رِ تو را ش ب : »ה׳، خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ ت می‌ش ب هٔ هی ب مرت

پ می‌راند« امتداد می‌یابد. هٔ »چ ب ن از ج

כי לפי שהוא דוחה ומשפיל עצמו לומר לנפשו מי הוא אשר ערב לבו לגשת כו׳ אזי תפול עליו יראה

ופחד בלבו

ود؟« و دیک ش ز د ن ت کن رئ ‌که دلش ج ویش می‌گوید: »کیست آن سِ خ ف ه ن د و ب ن می‌ساز روت ود را پس می‌راند و ف ون خ یرا چ ز
رود می‌آید. ت و هراس در دلش ف ب ‌گاه هی ، آن د آن ن مان

וכמ״ש וירא העם וינועו ויעמדו מרחוק שבשביל וינועו שנפל עליהם אימה ופחד ולפיכך ויעמדו

מרחוק בבחי׳ שמיעה וכענין אם רץ לבך שוב לאחד.

رود آمد ان ف ر آن یم ب یرا هراس و ب یدند« ــ ز بِ »لرز  ه سب ادند«؛ ب یدند و از دور ایست : »مردم دیدند و لرز ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
. گرد« است از نِ »اگر دلت می‌دود، به‌سوی یگانه ب مو . و این همان مض یدن ن هٔ ش ب ادند«، در مرت ‌رو »از دور ایست این ــ از
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וזהו ענין פ׳ שניה שבק״ש ]שבקריאת שמע[ שהוא בחי׳ יראה כמ״ש השמרו לכם פן יפתה כו׳. וז״ש ]וזהו

שכתוב[ כי שמע ה׳ כי שנואה אנכי וכענין נבזה בעיניו נמאס

د، ی اش : »مراقب ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ت است ب هٔ هی ب ماع )שמע, Shema(، که مرت اراگراف دومِ ش ای پ و این است معن
ای »در د معن ن ز مان ی ورم«؛ و ن ف ید که من من ن یرا ה׳ ش ده: »ز ته ش ه نوش ها. و این است آنچ ز این ود«، و ج ته ش ریف ما[ ف ادا ]دل ش مب

وار است و مردود«. ویش خ ر خ ظ ن

דהיינו שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מה שנחשב בעיניו לשנואה ע״י שמאל דוחה נמשך להיות

אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כי שמע ה׳ בחי׳ שמיעה מרחוק כדי להמשיך בחי׳ יראה מלמעלה

پ دور می‌راند«، ص، از راهِ »دست چ خ که ش ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ــ از این ایی تگی از پ گیخ ران ی، از راهِ ب یعن
یرا ה׳ الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید می‌آید: »ز تگی از ب گیخ ران ود ــ ب مرده می‌ش ور« ش ف ویش »من ر خ ظ در ن

ود. یده ش ن کش ایی ه پ الا ب ت از ب ب هٔ هی ب ا مرت یدن از دور، ت ن هٔ ش ب ید«؛ مرت ن ش

)ובזה יובן ענין שמע והא״ש ]והאתי שפיר[ שהן חו״ג ]חסד וגבורה[ והשמות מ״ב וע״ב אלא שהוא התכללות

כי שמע חסד אהבה ראובן וכלול גם כן מגבורה בחי׳ ראה בעניי הנ״ל וכן והא״ש ]והאתי שפיר[ יראה כלול

מאהבה( )עיין ביאור זה ע״פ אלה מסעי וע״פ ויחי(.

ود؛ این دو، مهر )חסד, Chesed( و قید و ن می‌ش اه )והיה, VeHayah( روش ماع )שמע, Shema( و وهی ای ش ، معن ا این )و ب

اوت که در ف ا این ت د؛ ب ن ام‌های م״ב )Mem-Beis، ۴۲( و ע״ב )Ayin-Beis، ۷۲( هست ‌گیری )גבורה, Gevurah(، و ن ت سخ
جِ مرا  هٔ »رن ب ود دارد، یعنی مرت ‌گیری را در خ ت ز قید و سخ ی ، و ن ن )ראובן( است ق و روب ماع مهر، عش یرا ش مول دارند: ز یکدیگر ش
ها [ »این یل ]آیهٔ رح این مطلب را ذ ود دارد.( )ش ق را در خ ، عش ت ب اه، یعنی هی ، وهی یب رت ن ت ه همی ؛ و ب ‌تر آمده است دید« که پیش

ید.( ن ی ب ی، ויחי, Vayechi( ب « )وایخ یست [ »و او ز یل ]آیهٔ د« )اِیلِه ماسعی، אלה מסעי, Eileh Masei( و ذ ن رها هست سف

והנה אחר ק״ש ]קריאת שמע[ אומרים אמת ויציב וכו׳ ונחמד ונעים ונורא וכו׳ הדבר הזה עלינו והיינו בחי׳

לוי ילוה אישי אלי.

ر ن ب ها؛ »این سخ ز این «، و ج ز گی یر و هراس‌ان ذ وب و دلپ ها؛ »و محب ز این ماع، می‌گوییم: »راست و استوار«، و ج ، پس از ش ون اکن
.)yilaveh ,ילווה( » یوست واهد پ ه من خ وهرم ب : »ش هٔ لاوی )לוי( است ب «؛ و این مرت ماست
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והוא ענין ימינא ושמאלא ובינייהו כלה כי שמאלו תחת לראשי בחי׳ שמאל דוחה הוא שגורמת להיות

נשיאות ראש וכו׳ וימינו תחבקני ימין מקרבת להתכלל כו׳.

پ هٔ »دست چ ب « ــ یعنی مرت یر سر من است پش ز یرا »دست چ . ز ان آن دو« است پ و عروس در می ای »راست و چ و این معن
وش می‌گیرد« ــ ها؛ »و دست راستش مرا در آغ ز این ار می‌آورد، و ج ه‌ب ن را ب ت راش راف ی است که سر ب ز ی دور می‌راند« ــ همان چ

ها. ز این ود، و ج درج ش [ من ا ]در آن دیک می‌آورد ت ز دست راست ن

ובחי׳ ילוה אישי היינו מה שאומרים באמוי״צ ]באמת ויציב[ הדבר הזה היא התורה ששרשה מאד נעלה

אלא שנתלבשה בדברים גשמיים שלכן נמשלה התורה למים שיורדים ממקום גבוה וכו׳.

ارتِ »راست و استوار« )אמוי״צ, Emes VeYatziv( می‌گوییم: ن است که در عب « همی یوست واهد پ ه من خ وهرم ب هٔ »ش ب و مرت
ه آب ‌رو تورات ب این ؛ از ده است یده ش سمانی پوش ، اما در امور ج ه است ب دمرت لن ار ب سی ه‌اش ب ، که ریش «؛ یعنی تورات ن »این سخ

‌ها. ز این رود می‌آید و ج د ف لن ایگاهی ب ده که از ج یه ش ب تش

וזאת ישיב אל לבו אמת הוא שאין אני ראוי מצד עצמי לעלות ולהתכלל באור ה׳ ולהשיב את הנפש

ממטה למעלה לייחדה במאצילה ב״ה כי מי יעלה בהר ה׳ כו׳

وم، و نفس را ب ش ذ ورِ ה׳ ج الا روم و در ن یستم که ب ایسته ن ودم ش بِ خ  ه‌سب قت این است که من ب ی ارد: حق سپ ه دل ب اید این را ب و ب
ز الا می‌رود؟« و ج ر کوهِ ה׳ ب ه کسی ب یرا »چ م؛ ز ، یگانه ساز ارک است ب ، که مت ه‌اش اض أِ اف د ا مب ا آن را ب گردانم ت از الا ب ه ب ن ب ایی از پ

‌ها. این

אבל מ״מ הרי אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מצד עצמו ממילא ומאיליו נמשך גם למטה ששורה ומתגלה

בתורה

ای ه‌اقتض ود و ب ه‌خ ودب ، خ ویش اتِ خ بِ ذ  ان ، از ج ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب گر: ن ن ‌همه، ب ااین ب
ود. کار ش ای گیرد و آش ا در تورات ج ود، ت یده می‌ش رود می‌آید و کش ز ف ی ن ن ایی ه پ ، ب ویش خ

והרי מתגלה יחוד זה העליון למטה כמו למעלה ואי לזאת ע״י עסק התורה יכול להמשיך אא״ס ]אור אין

סוף[ ב״ה ממש למטה על נפשו

ودِ אור אין ، او می‌تواند خ ه تورات ال ب غ ت ‌رو، از راهِ اش این ود؛ از کار می‌ش الا، آش دِ ب ن ، همان ن ایی رین در پ گیِ ب ‌سان این یگان دین و ب
رود آورد. ویش ف سِ خ ف ر ن ن و ب ایی ه پ סוף را ب

9
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וזהו אם רץ לבך שוב לאחד שגם למטה בבחי׳ שוב נמשך בחי׳ אחד וזהו ילוה אישי אלי שיורד ונמשך

אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה מלמעלה למטה.

رود ز ف ی هٔ »یگانه« ن ب «، مرت ت گش از هٔ »ب ب ، در مرت ن ایی گرد«؛ یعنی حتی در پ از ه سوی یگانه ب : »اگر دلت می‌دود، ب و این است
ود. یده می‌ش رود می‌آید و کش ن ف ایی ه پ الا ب «؛ یعنی אור אין סוף از ب یوست واهد پ ه من خ وهرم ب : »ش می‌آید. و این است

וזהו פי׳ אמוי״צ ]אמת ויציב[ כו׳ שמאריכין לאשר ולקיים את הדבר הזה עלינו ועל אבותינו כו׳ על

הראשונים כו׳

ز ر پدران ما« و ج ر ما و ب «، »ب ن نِ »این سخ  ت یید و استوارداش أ که در ت ها: این ز این رِ »راست و استوار« و ج سی ف و این است ت
ن می‌گوییم؛ صیل سخ ه تف ها، ب ز این ان ]نسل‌ها[« و ج ی ن ی یش ر پ ها، »ب این

וממשיכים מלמעלה אמת ויציב ונכון וכו׳ ונחמד ונעים כו׳ להיות המשכת אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה

באור תורה:

ایان )אור ی‌پ ورِ ب دادِ ن ا امت یم، ت رومی‌کش ها را ف ز این یر« و ج ذ وب و دل‌پ ها، »محب ز این ا« و ج رج اب الا »راست و استوار و پ و از ب
ود. کار ش ورِ تورات قرار گیرد و آش ، در ن ارک است ب אין סוף، Or Ein Sof(، که او مت

10

אך הנה כל ג׳ בחי׳ הנ״ל עדיין הם בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהם בחי׳ המשכות מאא״ס ]מאור אין סוף[

ב״ה לבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

د )ממלא כל עלמין, د که همهٔ عوالم را پر می‌کن ن هٔ نوری هست ب وز در مرت د، هن الا یاد ش ه‌ای که در ب ب ‌همه، هر سه مرت ااین ب
د که همهٔ ن هٔ نوری هست ب ه مرت ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ב״ה، ب ی‌پ ورِ ب یرا امتدادهایی از ن memalei kol almin(، ز

د. عوالم را پر می‌کن

שבחי׳ ראובן היא לעורר את האהבה להיות נכספה וגם כלתה כו׳ ולהיות משתוקק׳ ]משתוקקת[ להתכלל

ולהתייחד במאצילה ב״ה מכלל שהיא עדיין אינה כלולה ומיוחדת באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה הסוכ״ע

د که در اش ته ب اق داش ی ت ره؛ و اش ی د«، و غ گداز اق ب ی ت ود و حتی از اش اق ش ت ا »مش د، ت ز گی ران ق را ب ن این است که عش هٔ روب ب مرت
را می‌گیرد )סובב ، ב״ה، که همهٔ عوالم را ف ایان ی‌پ ورِ ب وز در ن رمی‌آید که هن ود. از این ب رق و متحد ش غ ود، ב״ה، مست یضِ خ أِ ف د مب

. ده است رق و متحد نش غ כל עלמין, sovev kol almin(، مست

11
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)בשמים ממעל ועל הארץ מתחת הכל בשוה ורוחניות וגשמיות כולא קמיה כלא ממש חשיבי( ועד״ז

שאר הבחי׳ אלא שהן בחי׳ המשכות להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כו׳.

مار ه‌ش چ ب اً هی ت ق ی گاه او حق یش سمانی هر دو »در پ ، و روحانی و ج ز یکسان است ی «، همه‌چ ن ایی نِ پ  می ر ز الا و ب ‌های ب )»در آسمان

یره. د، و غ وند که همهٔ عوالم را پر می‌کن ا نوری ش د ت ن ز آنکه امتدادهایی هست د، ج ‌ان ن ی ن ز چ ی د«.( مراتب دیگر ن می‌آین

אבל בחי׳ יהודה שהוא בחי׳ הודאה הוא בחי׳ בטול והתכללות באא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה ממש הסוכ״ע

והן הן בחינות השתחואות שבתפלת שמ״ע ]שמונה עשרה[.

، ב״ה، ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن دن در خ ‌ش رق غ ی‌گری )ביטול, bittul( و مست ف ودن هٔ خ ب ، مرت عان است هٔ اذ ب هٔ یهودا )יהודה(، که مرت ب اما مرت
Shemoneh ,مونه عسره )שמונה עשרה دن در دعای ش م‌ش بِ خ ها همان مرات را می‌گیرد. این ؛ همان نوری که همهٔ عوالم را ف است

د. ن Esreh( هست

ולכן תפילה היא בלחש ובחשאי בבחי׳ סוכ״ע למעלה מעלה מבחי׳ השתלשלות שאינה בגדר המשכה

והשפעה כלל כו׳

،)sovev kol almin ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب ؛ در مرت ی است اموش وا و خ ج ‌رو، دعا در ن این از
ه اض ولهٔ امتداد و اف ه‌ای که اصلاً در مق ب ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(؛ مرت ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب راتر از مرت ار ف سی ار ب سی ب

یره. یست و غ ن

ואינה עולה בשם אהבה כלל רק בחי׳ ביטול במציאות ממש לגמרי והיינו בחי׳ השתפכות אל חיק אביה

ממש להיות כאין ואפס ממש

؛ یعنی [ است ویش ودِ خ ی‌گری )ביטול, bittul( کاملِ ]وج ف ودن هٔ خ ب ها مرت ن لکه ت ود، ب وانده نمی‌ش « خ ق امِ »عش ه ن و این اصلاً ب
د. اش ز ب ی اچ چ و ن ون هی عاً چ ا واق د ت ودِ پدرش می‌ریز وشِ خ ه آغ ود را ب [ خ ان ه‌ای که ]ج ب مرت

שע״ז מרמז ענין ההשתחואה כמו שמשתחוה לפני המלך שמבטל א״ע ]את עצמו[ כו׳

ه حالتِ ر او ب راب ود را در ب ود و خ م می‌ش اه خ ر پادش راب دِ کسی که در ب ن اره دارد؛ مان ه آن اش دن ب م‌ش ی است که خ ز ی و این همان چ
یره. ביטול درمی‌آورد و غ

12
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רק שכדי להיות בחי׳ זו שהוא בחי׳ יהודה בבחי׳ אתה דהיינו להיות בגילוי כאילו הוא לנוכח צ״ל יודוך

אחיך שצריך להקדים תחילה בחי׳ ראובן ושמעון ולוי שבהם ועל ידם יומשך גילוי בחי׳ הודאה זו

ود، کار ش د ــ یعنی آش اش امِ »تو« )אתה, atah( ب ، در مق هٔ یهودا )יהודה, Yehudah( است ب ه، که مرت ب رای آنکه این مرت اما ب
،)Reuven ,ن )ראובן وِ بِ رؤ اید مرات ست ب د کرد«: نخ واهن عان خ ت تو را اذ رادران اید »ب ور دارد ــ ب ه‌رویِ ]او[ حض گویی ה׳ روب

هورِ این ‌هاست که ظ ه‌واسطهٔ آن ؛ در این مراتب و ب ت [ مقدم داش ر آن یمعون )שמעון, Shimon( و لاوی )לוי, Levi( را ]ب ش
عان امتداد می‌یابد. هٔ اذ ب مرت

כי בלי קדימת בחי׳ ראובן שמעון ולוי לא נמשך בחי׳ יהודה שהוא בחינת ביטול והתכללות כו׳ בבחי׳

גילוי אלא בבחי׳ העלם ומקיף.

یره یدگی و غ ج ی‌گریِ )ביטול( و درهم‌گن ف ودن هٔ خ ب هٔ یهودا ــ که مرت ب د، مرت این ی ‌تر ن یمعون و لاوی پیش ، ش ن وِ بِ رؤ یرا اگر مرات ز
. راگیر )מקיף, makif( است هان و ف ن ها به‌صورتِ پ ن لکه ت د، ب کار امتداد نمی‌یاب است ــ به‌صورتِ آش

ולכן א״א להתחיל תפילת ש״ע ]שמונה עשרה[ בלי קדימת פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ ויוצר אור וק״ש ]וקריאת שמע[

כו׳ )ובמנחה שמתפללין רק תפילת ש״ע ]שמונה עשרה[ היינו מפני שכבר הקדימו בשחרית ק״ש ]קריאת

שמע[ וברכותיה. ובערבית צריך לחזור להתחיל ק״ש ]קריאת שמע[ וברכותיה קודם התפלה(.

ور« دهٔ ن ن ن ری ایش )פסוקי דזמרה, Pesukei deZimra(، »آف ‌تر آیاتِ ست ی‌آنکه پیش مونه عسره را ب زِ ش ما ‌رو، نمی‌توان ن این از
زِ عصر )מנחה, Minchah(، که در ما یره. )در ن از کرد و غ ، آغ ت ماع )שמע, Shema( را گف تِ شِ )יוצר אור, Yotzer Or( و قرائ

زِ صبح )שחרית, ما ر، در ن ‌ت ‌های آن پیش رکت ماع و ب ود، علت این است که شِ وانده می‌ش مونه عسره خ زِ ش ما قط ن آن ف
اره ‌های آن را دوب رکت ماع و ب تِ شِ ، قرائ ماز یش از ن اید پ امگاه )מעריב, Maariv( ب زِ ش ما ده‌اند. اما در ن وانده ش Shacharis(، خ

). ت از گف از آغ

וזהו ענין נעוץ תחלתן בסופן והמ״י ]והמשכיל יבין[ )וע׳ במ״א ע״פ ולשרקה בני אתונו דמשמע דשור״ק

שהוא הודאה הוא למטה מסגו״ל שהוא בחי׳ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳.

ای دیگر، ه ج گرید ب ن ز ب ی د درمی‌یابد. )و ن اش هم ب ‌که اهلِ ف ، و آن « است ده است یه ش عب ان ت ش ایان ان در پ ش از ایِ »آغ و این همان معن

عان مادِ اذ وروق )שור״ק, shuruk(، که ن رمی‌آید ش «، که از آن ب ش یده )שרקה, soreikah(، کره‌الاغ رگز اکِ ب ه ت ارهٔ »و ب درب
یره.( ‌تر است و غ ایین ، پ ت است ب ق و هی هٔ عش ب گول )סגו״ל, segol(، که مرت ، از سِ است
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וזהו לכאורה הפך ממ״ש כאן דיהודה שהוא הודאה הוא למעלה מראובן שמעון ולוי שהם סגו״ל.

ובאמת לק״מ ]לא קשה מידי[ דהודאה היא למטה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ אבל הודאה דיהודה זהו בחי׳ בטול

שלמעלה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[ וזה בחי׳ דוד אם לא שויתי ודוממתי

یمعون و لاوی، که همان ، ش ن وِ ، از رؤ عان است ده: یهودا، که همان اذ ته ش ا گف ج ی است که این ز ی فِ آن چ لا ، خ ست گاهِ نخ و این در ن
هٔ ب نِ یهودا مرت عا ، ولی اذ ‌تر است ایین ت پ ب ق و هی عان از عش : اذ یست کالی در کار ن چ اش ، هی قت ی . اما درحق الاتر است د، ب گول‌ان سِ
انم را[ آرام و ه‌راستی ]ج : »ب هٔ داوود )דוד, David( است ب . و این مرت الاتر است ت ب ب ق و هی ی‌گری‌ای است که از عش ف ودن خ

اموش کرده‌ام،« خ

וכמ״ש ואחר האש קול דממה דקה הרי שהדממה והביטול הוא למעלה מהאש שהיא אהבה כי תמן

קאתי מלכא אבל גבי אש כתיב לא באש הוי״ה אלא שהאש הוא להוי״ה כמ״ש במ״א.

تول، ביטול, bittul( از ی ی‌گری )ب ف ودن ی و خ اموش «. پس خ ، صدایی آرام و لطیف : »و پس از آتش ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
«؛ یست : »ה׳ در آتش ن ده است ته ش ارهٔ آتش نوش اه می‌آید«. اما درب است که پادش ج یرا »آن ، ز ق است ی که عش د؛ آتش رن رت آتش ب

. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ، چ رای ה׳ است لکه آتش ب ب

ועוד דזהו שאמר כאן יהודה אתה שיהיה יהודה בבחי׳ אתה דהיינו בבחי׳ גילוי כו׳ ולפעמים אינו

בגילוי כ״א רק בהעלם ואז היא הודאה שלמטה מאהוי״ר ]מאהבה ויראה[. אבל כשההודאה בבחי׳ גילוי זהו

בחי׳ ביטול ממש(:

هٔ ب د، یعنی در مرت اش ود: »یهودا )יהודה(، تو«: یعنی یهودا در حالتِ »تو« ب ته می‌ش ا گف ج ه این ن است مرادِ آنچ ، همی ر این ون ب ز اف
ت )אהבה ب ق و هی روتر از عش ه‌ای ف ب ، مرت عان ‌گاه این اذ ؛ و آن هان است ن ها پ ن لکه ت ، ب یست کار ن . گاهی این آش د آن ن کارگی و مان آش

). یقی است ی‌گریِ حق ف ودن هٔ خ ب د، این همان مرت اش کارگی ب هٔ آش ب عان در مرت گامی که اذ . اما هن ויראה, ahavah veyirah( است

והנה עי״ז ידך בעורף אויביך. אויביך הם עניני העולם וצרכי הגוף הגשמי. הגם שאדם צריך להם מ״מ

צריכין להיות בבחי׳ עורף ולא פנים

د انسان ن د؛ هرچ سمانی‌ان نِ ج د های ب از ی هان و ن « همان امورِ ج ت ان من «. »دش ت ان من ای دش ر قف د[ ب اش ، از این راه: »دستت ]ب ون اکن
د، نه روی. ن اش ا ب ف هٔ ق ب اید در مرت ‌همه ب ااین از دارد، ب ی ‌ها ن ه آن ب

13
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)בחי׳ פנים היינו שעושה הדבר בלב ונפש ובחי׳ עורף היינו בחי׳ אחוריים כמאן דשדי בתר כתפי׳

]כתפיה[ בע״כ ]בעל כרחך[ וכאלו כפאו וכו׳(.

تِ لاف میلش پش رخ ی را ب ز ی د کسی که چ ن ؛ مان ت هٔ پش ب ن ا یعنی ج ف هٔ ق ب ام دهد، و مرت ج ان ان ا دل و ج هٔ روی یعنی کاری را ب ب )مرت
ر.( د، و الی آخ ورش کرده‌ان ب د، و گویی مج داز ه‌اش می‌ان ان ش

וידך הוא בעורף אויביך א״ת ]אל תקרי[ ידך אלא יודי״ך והוא בחי׳ ידך ממש כי ימינך פשוטה לקבל

שבים

لکه »یودهای تو« )יודי״ך, yudecha؛ ، ب وان خ ن ن ی ن « )ידך, yadcha( را چ هٔ »دستت : واژ ت است ان من ای دش ر قف « ب و »دستت
وده دگان گش ن ‌کن ت گش از نِ ب  ت یرف ذ رای پ یرا »دستِ راستت ب ، ز هٔ »دستِ تو« است ب . این همان مرت وان خ فِ یودِ تو( ب یعنی حرو

.» است

הוא בחי׳ ימין וחסד שנתפשט למטה מטה וכענין וירא ישראל את היד הגדולה אשר עשה ה׳ במצרים

یل آن است که »اسرائ د این معن ن ه؛ و مان ت ه‌ها گسترش یاف ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ هٔ راست و مهر ) חסד, Chesed( است که ت ب این مرت
ود«. رگ را دید که ה׳ در مصر پدید آورده ب ز دستِ ب

כי הנה הירידה הגדולה הזאת שהוא בבחי׳ אחוריים וכאלו כפאו. מי גרם להמשיך את האדם להיות

מוכרח לזה ודאי מאת ה׳ ומידו היתה זאת כדי לאתהפכא חשוכא לנהורא שיתפלל בכח האכילה וכו׳

וכיוצא בזה

انده ه این کش د که انسان ب ب ش ه کسی سب ورش کرده‌اند«؛ چ ب ت است و »گویی مج هٔ پش ب یم، که در مرت ولِ عظ ز گر که این ن ن یرا ب ز
یرویی که از ا ن ود؛ یعنی انسان ب ور دگرگون ش ه ن اریکی ب ا ت ود، ت بِ ה׳ و از دستِ او ب  ان رِ آن گردد؟ بی‌تردید، این از ج ی اگز ود و ن ش

. د این ن د، و مان ه دست می‌آورد دعا کن وردن ب خ

רק שצריך שלא יומשך בבחי׳ פנימיות אלא בבחי׳ עורף ובחינת עורף זה יוכלל בבחי׳ ידך יודי״ך.

هٔ ب ا در مرت ف هٔ ق ب د؛ و این مرت مان ا ب ف هٔ ق ب لکه در مرت ود، ب ش یده ن بُعدِ درونی ) פנימיות, pnimiyus( کش ه  د که ب اش اید مراقب ب ها ب ن ت
د. واهد ش انده خ ج «، یعنی יודי״ך، گن »دستت
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והוא בחי׳ ידך של יהודה כו׳ לפי שהוא בחי׳ הודאה וביטול בבחי׳ סוכ״ע השוה ומשוה כו׳ גם חשך לא

יחשיך וכחשיכה כאורה גשמיות ורוחניות שוין

ی‌گری )ביטול, bittul( در سطحِ نوری ف ودن ه، اقرار و خ ب یرا این مرت ره؛ ز ی هٔ »دستِ تو«ی یهودا )יהודה( است و غ ب و این مرت
د« و ر می‌ساز راب ر است و همه را ب راب را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(؛ ]نوری که[ »ب است که همهٔ عوالم را ف

رند. راب سمانی و روحانی ب «؛ ج ایی است ن ون روش اریکی همچ د« و »ت اریک نمی‌کن ز ت ی اریکی ن یره: »حتی ت غ

שהרי כולם בחכ׳ ]בחכמה[ עשית שהחכמה היא עשיה גשמיות וא״כ גם האכילה ושארי ענינים הגשמיים

הם לפניו ית׳ כמו רוחניות של חכמה מאחר שגם החכמה היא גשמיות וכו׳.

« )עשיה, asiyah(، یعنی ن ت تی«؛ یعنی Chochmah »ساخ ا حکمت )חכמה, Chochmah( ساخ گرید، »همه را ب ن یرا، ب ز
یرا د؛ ز ن یتِ Chochmah هست ون روحان اد، همچ ارک ب ب گاهِ ה׳، مت یش ز در پ ی سمانی ن وردن و دیگر امور ج . پس خ یت است سمان ج

یره. یت است و غ سمان ز ج ی Chochmah ن

וזאת היא מעלת יהודה אתה היינו בחי׳ הודאה בגילוי שבתפלה שתהי׳ ]שתהיה[ ידך בעורף אויביך

בשעה שעוסק בעורף אויביך

گامی که د، هن اش « ب ت ان من نِ دش ر »پسِ گرد که »دستِ تو« ب کار در دعا: این هٔ اقرارِ آش ب ؛ یعنی مرت لتِ »یهودا، تو« است ی ض و این ف
، « است ت ان من نِ دش او سرگرمِ »پسِ گرد

ואזי חולפת ועוברת ממנו האהבה מ״מ נשאר רשימו וכו׳ אך היינו דוקא בבחי׳ עורף ולא פנים:

یره. اقی‌مانده )רשימו, reshimu( از آن می‌ماند و غ ‌همه اثری ب ااین دد، ب ن رمی‌ب ت ب رد و رخ ق از او می‌گذ ا آنکه[ عش گاه، ]ب و آن
هره. ، نه چ هٔ پسِ گردن است ب قط در مرت اما این ف

14

אך עיקר הגורם לכל מעלת בחי׳ זו להיות יהודה אתה והגורם להיות יודוך אחיך ע״ז נאמר ישתחוו לך

בני אביך

که ز علتِ این ی ق یابد ــ و ن که »یهودا )יהודה(, تو« تحق ه )בחינה, bechinah( ــ این ب ن ه/ج ب لتِ این مرت ی ض اما علتِ اصلیِ تمامِ ف
د آورد.« واهن رود خ ر تو سر ف راب نِ پدرت در ب ده: »پسرا ته ش ارهٔ آن گف د«، این است که درب ن ه تو اقرار کن ت ب رادران »ب

15
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כי הנה ההשתחוואה הוא בחי׳ המשכה וזהו ענין ההשתחוואו׳ ]ההשתחוואות[ שבשמ״ע ]שבשמונה עשרה[ שהן

הן המשכות )ע׳ ]עיין[ ר״פ וישב והנה השמש וכו׳ משתחוי׳ ]משתחוים[ לי(

ده‌گانه )שמונה עשרה, ‌ها در دعای هج رود آوردن ایِ سر ف ؛ و این است معن رودآوردن است ، בחינהِ ف رود آوردن یرا سر ف ز
[ »و ارهٔ و )וישב, Vayeshev(، ]درب ایِ وایشِ اراش زِ پ ا ه آغ ید ب گاه کن د )ن ن ‌ها هست رودآوردن ود همان ف Shemoneh Esreh(، که خ

رود می‌آوردند«(. رای من سر ف ره، »ب ی ید...« و غ ورش اینک خ

ובחי׳ אביך היינו בחי׳ כרחם אב על בנים אבינו אב הרחמן שהרחמנות הוא בחי׳ אב ותולדות הרחמנות

הוא בחי׳ צדקה וחסד להחיו׳ רוח שפלים שכל העושה חסד במדה״ר ]במדות הרחמים[ לרחם על עניים

ויתומים ה״ז ]הרי זה[ בבחי׳ בני אביך.

، قت ف یرا ش ؛ ز ‌ها« است د« و »پدر ما، پدرِ رحمت قت می‌کن ف ود[ ش نِ ]خ دا ن رز ر ف ‌گونه که پدری ب « همان »همان و בחינהِ »پدرت
ه قت ب ف تِ ش ا صف ند. پس هرکس ب نده ساز ان را ز رودست نِ ف ا ا ج د، ت ی‌ان ، בחינהِ صدقه و مهرورز قت ف نِ ش ادگا בחינהِ پدر است و ز

. « است نِ پدرت د، در בחינהِ »پسرا ان احسان ورز ه آن د و ب مان رحم کن ی ران و یت ی ق ف

גם בחי׳ אביך היא התורה דאורייתא מחכמה נפקת שהוא בחי׳ אב וכמ״ש שמע בני מוסר אביך זו

תושב״כ ]תורה שבכתב[ וכו׳ ובני אביך הם העוסקים בתורה

مه می‌گیرد«، و حکمت ش یرا »تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ ؛ ز « همان تورات است ، בחינהِ »پدرت ن ی ن همچ
نِ یره. و »پسرا ، و غ و« ــ این همان توراتِ مکتوب است ن ش دِ پدرت را ب ن : »ای پسرم، پ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ בחינהِ پدر است

ول می‌دارند. غ ه تورات مش ود را ب « کسانی‌اند که خ پدرت

וזהו וישתחוו לך בני אביך שבני אביך הם העוסקים בתורה ובגמ״ח ]ובגמילות חסדים[ הם הם ישתחוו לך

ه تورات و ود را ب « ــ کسانی که خ نِ پدرت یرا »پسرا د آورد«: ز واهن رود خ ر تو سر ف راب نِ پدرت در ب ایِ »و پسرا و این است معن
د آورد«. واهن رود خ ر تو سر ف راب ول می‌دارند ــ همان کسانی‌اند که »در ب غ ی مش اعمالِ مهرورز

וימשיכו אותך להיות נעוץ תחב״ס ]תחלתן בסופן[ שהתורה והגמ״ח ]והגמילות חסדים[ הם הנותנים כח בנפש

לעורר את האוי״ר ]האהבה ויראה[ עד שתהי׳ ]שתהיה[ בחי׳ הודאה וביטול וע״י כן יודוך אחיך להיות יהודה

אתה כנ״ל:

یرو ه نفس ن ی‌اند که ب یرا تورات و اعمالِ مهرورز د«؛ ز اش ده ب هاده ش رو ن ان ف ش ایان ان در پ ش از ا »آغ رود می‌آورند ت و تو را ف

‌گاه که בחינהِ اقرار و ביטול پدید آید؛ و از این ا آن د، ت ز گی ران ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( را ب ب ق و هی ا عش د ت می‌دهن
د. یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن د، چ ق یاب د« و »یهودا، تو« تحق ن ه تو اقرار کن ت ب رادران راه »ب
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